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ШЛЯХИ АДАПТАЦІЇ ПСИХОФІЗІОЛОГІЧНИХ ВИМОВНИХ МЕХАНІЗМІВ ДО ФОНЕТИЧНОЇ 

ПРИРОДИ ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ 
 

Анотація. У статті розглядаються психофізіологічні засади сприйняття та творення французького 

мовлення. Аналізуються процеси дихання та голосотворення як механізми оволодіння вимовою. Наводяться 

вибіркові вправи для роботи над постановкою і корекцією французької вимови. 

Abstract. The article examines the psychophysiological principles of perception and creation of French speech 

and analyzes the processes of breathing and voice production as mechanisms for mastering pronunciation. Selective 

exercises are given for working on the production and correction of the French pronunciation. 

 

У процесi розвитку мислення та мовлення рiдною мовою у людини створюється певна акустико-

артикуляторна база, що вiдображає природу мови, носiєм якої вона є. При вивченні іноземної мови мовці 

уподібнюють звуки та інтонацію. Їхній слуховий аналiзатор виявляється необ’єктивним, упередженим щодо 

iноземної мови. Завдання полягає у тому, щоб адаптувати психофiзiологiчнi механiзми сприйняття та творення 

мовлення вiдповiдно до фонетичної природи студiйованої мови шляхом корекцiї набутих та формування 

додаткових слухо-вимовних навичок.  

Контрастивний аналіз фонетичних систем української та французької мов виявляє в рiднiй мовi 

позитивні та негативні (інтерферуючі) явища. Позитивний досвід української мови полегшує засвоєння 

французької вимови. Щодо iнтерференцiї вимовних навичок рiдної мови, то вона долається шляхом 

усвiдомлення помилок та активних зусиль для їх виправлення. Процес формування автоматизмiв iншомовної 

вимови  скорочується, а навички стають мiцнiшими за умов активної участi найбiльшої кiлькостi аналiзаторiв.  

На тлі зазначеної проблеми інтерференції вельми актуальним є опанування таких психофiзiологiчних 

компонентів навчання французької вимови як дихання та голосотворення, які є важливими механізмами 

звучання поруч з фонематичним слухом та артикуляцiєю. 

Дихання відтворює мовленнєві особливості носія мови. Вивчаючи французьку мову, українці мають 

свідомо адаптувати національне дихання до режиму іноземної. З цією метою необхідно розуміти 

психофізіологічний процес дихання як такого.  

Мовленнєве дихання кожної мови закріплене у нервових зв’язках кори головного мозку, відтворюючи 

лінгвістичну систему даної мови. Загалом у мовленні важливим є нижнє дихання (дiафрагмальне, черевне). 

Нижня частина легенiв є бiльш об’ємною, порівняно з верхньою, яка є конусоподiбною. Під час повного чи 

глибокого вдиху, повiтря заповнює верхню і нижню частини легенiв: поєднуються два типи дихання - верхнє і 

нижнє. Це дає можливiсть мовцю здiйснювати рiвномiрний, поступовий видих, тримати в легенях резерв 

повiтря, а також пiдсилювати голос, говорити тривалий час, не вiдчуваючи стомлення. Володiння коротким 

вдихом дозволяє добирати повiтря у паузах. 

Постановка дихання включає тренування дихальних м’язiв, робота яких створює опору мовлення. 

Потрiбний для мовленнєвого голосотворення внутрiшньобронхiальний тиск забезпечується і пiдтримується 

дiяльнiстю м’язiв трахеї, бронхiв, дiафрагми, вдихових та видихових м’язiв грудної клiтки, м’язiв стiнок 

живота. Координована дiяльнiсть усiх цих мускулів дозволяє протягом 20-40 секунд і бiльше пiдтримувати 

внутрiшньобронхiальний тиск і, внаслiдок цього, говорити, не вдаючись до нового вдиху.  

Безперервнiсть і плавнiсть мовленнєвого потоку, що особливо характерно для французької мови, його 

членування, виголошення довгих фраз, логiко-структурне та емоцiйне оформлення мовлення потребують 

рацiонального використання дихання. Суттєва різниця мовленнєвого дихання українця та француза полягає у 

тому, що українське слово зберiгає свiй наголос у реченнi. У французькiй мовi окреме слово губить свiй 

наголос, передаючи його групi слiв [4; 1]. Отже, членування мовленнєвого потоку за системами української i 

французької мов рiзне. 

Поряд з артикуляцiйними вправами для забезпечення технiки мовлення необхiдно, таким чином, 

запроваджувати вправи на дихання та голосотворення. Вони базуються на загальних положеннях з постановки 

дихання і голосу [2], а також на особливостях французької мови. 

Розпочинаючи дихальнi вправи, слiд спочатку визначити ступiнь рухливостi дiафрагми. Для цього треба 

стати прямо, покласти руку на дiафрагму, що знаходиться мiж грудною та черевною порожнинами, і видихнути 

повiтря з легенiв, потiм повiльно глибоко і спокiйно вдихнути. Якщо рука, що лежить на дiафрагмi, не вiдчує 

нiякого руху, тобто поштовху верхнiх стiнок живота, то дiафрагма - малорухлива, і людина не користується 

нижнiм диханням. Це стосується передусім жінок, оскільки їм властиве верхнє дихання. Домогтися глибокого 
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нижнього дихання можливо постiйним тренуванням. Вдих та видих слiд повторювати кiлька разiв поспіль, 

відчуваючи потрiбний рух верхнiх стiнок живота пiд час вдиху. Внаслiдок тренування цей рух на вдиху стає 

звичним, а потiм і мимовiльним. 

Наступним елементом вдиху у вправi є наповнення повiтрям верхньої та середньої частин легенiв (при 

розширеннi, а не при пiдняттi грудної клiтки). Потiм закрiплюються цi два послiдовні рухи (скорочення 

дiафрагми та розширення грудної клiтки) малопомiтним пiдтягуванням нижнiх стiнок живота. Це дає 

можливiсть черевним м’язам довше утримувати дiафрагму в скороченому станi і регулювати таким чином 

видих. Пiд час вдиху повiтря затримується на одну секунду, потiм рiвномiрно і плавно видихається. Засвоївши 

правильну послiдовнiсть у розподiлi повiтря, що вдихається, слід робити вдих одразу, вже не розподiляючи 

його на окремi елементи. 

Пiсля закрiплення пiдготовчої вправи приступають до тренувальних вправ. Нове у цих вправах полягає у 

тому, що моменти вдиху та видиху мають бути обмеженi у часi. Кожна наступна вправа поступово продовжує 

видих, збiльшуючи таким чином обсяг легенiв. Наведемо зразок вправи. 

 Ставши прямо і випроставши спину, покласти руку на дiафрагму: вдих - протягом трьох секунд 

(рахувати про себе); затримка дихання - 1 секунда; видих,  шляхом поступового, плавного, безперервного 

вимовляння щiльового звука. 

Описану вправу повторюють 2-3 рази поспіль кiлька разiв на день протягом 2-3 днiв. Такого принципу 

дотримуються у всiх подальших вправах. Вони рiзняться лише поступовим збiльшенням часу видиху та 

термiном тренування. 

 Вдих - 3 секунди; затримання дихання - 1 секунда; видих - шляхом вимовляння протяжного звука [f], до 

якого додається для подовження видиху протяжне [s].  

 Вдих - 3 секунди; затримання дихання - 1 секунда; видих на протяжних звуках [f], [s], [] з 

подовженням часу для кожного з цих звукiв. 

 Вдих - 3 секунди; затримання дихання - 1 секунда; видих на тих самих протяжних звуках  з додаванням 

звука []. 

Пiсля вправ з видихом на приголосних можна поступово перейти до вправ з видихом на голосних звуках 

та до сполучення приголосних з голосними. Щоб пов’язати дихальнi вправи з реальними умовами мовлення, 

слiд поступово вводити у дихальне тренування будь-якi тексти, наприклад, рахувати спочатку цифри, потiм 

вимовляти скоромовки, прислiв’я, вiршi. 

 Вдихнути певну кiлькiсть повiтря і рахувати вголос до п’яти. Пiсля цього зупинити рахунок і пiд час 

дуже короткої паузи одним лише скороченням дiафрагми (з нерухомою розширеною грудною клiткою) добрати 

нову кiлькiсть повiтря, щоб мати можливiсть продовжувати вимовляти наступнi цифри чи слова. Спочатку 

вимовити  цифри від 1 до 5, потiм кiлькiсть цифр збiльшується до 8, 10, 12, 15.  

У такий спосіб опановується прийом добирання повiтря, що є головним чинником керування диханням 

пiд час французького мовлення. Поступово переходять до складнішого матерiалу (поезiя, діалог, монолог), 

користуючись добиранням повiтря мiж окремими рядками, чотиривiршами чи фразами тексту. 

 Вдихнути глибоко повiтря і зробити три-чотири коротких видихи, повторити це кiлька разiв. 

 Зробити глибокий вдих, пiд час безперервного видиху вимовляти навперемiнно рiзнi голоснi до повного 

видиху. (Вправа тренує м’який приступ французької мови).  

Дихальнi вправи сприяють розвиненню свiдомого керування диханням, яке в рештi решт повинно 

автоматизуватися, оскільки пiд час спiлкування мовець концентрує свою увагу не на формi, а на змiстi 

висловлення вiдповiдно до ситуацiї. 

Важливим механізмом навчання французької вимови є голосотворення.   Голос - це сукупнiсть самих 

рiзноманiтних за висотою, силою та тембром звукiв, що виробляє людина за допомогою голосового апарату. 

Голос являє собою вищий щабель розвитку цiєї здатностi, притаманної лише людинi. Дiапазон голосу за 

висотою становить 4-6 тонiв октави, завдяки чому кожна людина має можливiсть широко користуватись 

модуляцiєю тону з метою надання своєму мовленню бiльшої виразностi, природностi, осмисленостi, 

дохiдливостi. Брак модуляцiї висоти та сили звуку робить мовлення людини монотонним, сухим, невиразним, а 

через те непереконливим. Щоб передати змiст усного висловлення, достатньо чотирьох тонiв октави. Емоцiйно 

забарвлене мовлення досягає 5-6 тонiв. Сила голосу залежить вiд амплiтуди коливання голосових зв’язок. 

Напруженi голосові м’язи вiдтворюють незначну кiлькiсть коливань на секунду. При цьому звучать 

низькi звуки. Надто напруженi м’язи коливаються частiше і утворюють високi звуки. Ступiнь висоти і сили 

голосу змiнюється вiдповiдно до заданої комунiкативної програми. Так, наприклад, питальна фраза 

вимовляється у вищому регістрі порівняно з розповiдною.  

Поставлене голосотворення забезпечує характерний для даної мови приступ голосних.  Приступ (атака) 

звука, тобто, приведення в рух голосових зв’язок, що знаходяться в станi спокою. Розрiзнюють три види 

приступу: слабкий, сильний і придиховий. Слабкий приступ складає невiд’ємну характеристику французького 

вокалiзму. При цьому голосовi зв’язки переходять поступово, без зімкнення, зi стану спокою в коливання. 

Слабкий приступ - сприятливий для голосу. Сильний приступ потребує надмiрного напруження голосових 

зв’язок. У французькiй мовi сильний приступ супроводжує голосний, що несе на собi емфатичний наголос. 

Голосовi зв’язки щiльно змикаються ще до початку вимови звука; повiтря, що видихається із легенiв, з силою 

розмикає голосовi зв’язки, спричинюючи їх коливання. Придиховий приступ, як і сильний,  властивий 
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англiйськiй та нiмецькiй мовам. Пiд час придиху потужний струмiнь повiтря, що йде з легенiв, передує 

звучанню голосного [2, c.40].  

Українцю легше дається сильний приступ нiж слабкий, оскiльки в українськiй мовi немає плавного 

переходу вiд слова до слова в межах фрази.  

Голосотворення становить складний процес, щільно пов’язаний з диханням, що забезпечує набирання 

повiтря, утримання його та подавання повiтряного струменя потрiбними дозами. Вивчаючи французьку мову, 

необхідно докласти певних зусиль для вироблення навичок та умінь керувати диханням вiдповiдно до системи 

цiєї мови. Вибір методiв та прийомiв навчання звукового оформлення французького мовлення потребує вміння 

користуватись голосом у рiднiй мовi. 

Поставити голос означає розвинути його фiзичнi властивостi: об’єм, силу, звучнiсть; виробити таку 

якiсть, яка б забезпечила перехiд вiд одного звука до iншого без коливання, дрижання, пiдсилення, ослаблення, 

переривання мовленнєвого потоку, оскільки цi явища не є характерними для фонетичної природи французької 

мови (якщо тільки не зумовлені змiстом висловлення). З цiєю метою рекомендується перевiрити моменти 

переходу звука з одного регістру до iншого. Це необхiдно для вирiвнення голосу, щоб у звучаннi не було 

провалiв.  

Рiвний перехiд від одного звукового регістру до iншого є дуже цiнною якiстю мовця. Його досягають 

внаслiдок довготривалої працi із застосуванням рiзноманiтних вправ. Вiд окремих  сполучень звукiв з голосним 

переходять до озвучення окремих слiв, фраз, прислiв’їв, скоромовок, вiршiв, пiсень та інших фонетичних вправ 

на тренування звукiв у їх комбiнаторних та позицiйних варiантах, на рiзних мелодiйних моделях. Розмiр тексту 

для вправ і темп звучання окремих одиниць поступово збiльшуються,  голос модулюється за висотою тону та 

силою звучання.  

Виправдовує себе багаторазове повторення одного й того ж мовленнєвого зразка протягом одного 

видиху та добирання повiтря на значних перiодах. Такi вправи тренують не лише голосотворення, а й увесь 

комплекс, що творить мовлення. Наведемо зразки вправ з постановки голосу:  

 пiдвищувати голос на звуцi [m] з наступним будь-яким голосним, вимовляючи протяжно;  

 пiдсилювати голос, вимовляючи цей звук з рiзними голосними у групi слiв;  

 плавно та уривчасто вимовляти рiзнi iншомовнi голоснi на одному видиху; далi приєднувати до 

голосних рiзнi приголоснi;  

 вимовляти мовленнєву одиницю на рiвному диханнi; 

 вимовляючи групу слiв чи фразу, навперемiнно варiювати висоту голосу, озвучувати рядки тексту у 

напiвспiвучiй та мовленнєвiй формах, змiнюючи при цьому тон; 

Французькі голосовi вправи, що нерозривно пов’язанi з диханням,  базуються на широкоуживанiй вправi, 

яку запропонував академiк Л.В.Щерба, назвавши її муканням [3, с. 50]. З метою адаптації дихання та 

голосотворення до режиму цiєї мови. З цією метою слід застосовувати, шляхом підсилення та послаблення, 

протяжне мукання, модулюючи силу голосу, та варіюючи висоту тону з закритою та вiдкритою ротовою 

порожниною. На самому початку виконання цієї вправи мукання подібне до пісні-колисанки. Починаючи 

тренування мукання, як фізіологічного процесу, згодом вплiтають голоснi та приголоснi звуки, вiдповiдно 

змінюючи положення органiв мовлення та їх артикуляцiю. Наведемо кілька вправ. 

 Виконати протяжне мукання, вiдчувши задньою частиною язика опущену пiднебiнну завiсу; посилити 

та послабити звук за умов закритої, потiм, вiдкритої ротової порожнини. 

 Утворити зімкнення задньої спинки язика з м’яким пiднебiнням i вимовити звук [], спочатку окремо, 

потiм, у сполученнi з голосними та приголосними. 

 Видихнути невеликий струмiнь повiтря i приєднати французький голосний (вправа на слабкий приступ 

голосних). 

Вправу на протяжне мукання застосовують на самому початку постановки чи корекцiї французької 

вимови. Важливість мукання полягає у тому, що ця вправа тренує напругу м’якого піднебіння та задньої 

частини спинки язика, що забезпечує належну вимову французьких носових голосних та французького 

щілинного [], яке має надзвичайно частотне вживання (6,9%) у звуковому складі французької мови.  

Оскiльки в українськiй мовi немає нi носових голосних, нi задньоязикового [], українцям необхiдно 

розвинути м’язове напруження задньої спинки язика та зробити бiльш еластичним м’яке пiднебiння, що разом з 

маленьким язичком називають пiднебiнною завiсою. Якщо пiднебiнна завiса опущена, а тiло язика вiдтягнене 

до задньої частини ротової порожнини, спинка язика пiднесена до м’якого пiднебiння, повiтря, що йде з 

легенiв, проходить через носову i ротову порожнини, при цьому пiдключається носовий резонатор, завдяки 

якому чотири французькi чистi голоснi стають носовими: 

[ -   -  - ]  →  [ -  -  - ] 

Українець може легко й непомiтно  для себе навчитись вимовляти французькi носовi голоснi  шляхом 

протяжного мукання, коли створюється саме необхiдна для них артикуляцiя. Починати мукання слiд з 

вiдкритою ротовою порожниною, а щоб стримати той чи iнший носовий голосний, необхiдно, не припиняючи 

модуляцію голосу, надати ротовій порожнині відповідну конфiгурацiю того чи iншого носового голосного, 

слідкуючи за тим, щоб кiнчик язика не був задiяний i, щоб не прозвучав кiнцевий приголосний [m] чи [n]. 

Оскiльки в українськiй мовi є носовi приголоснi, у вимовi яких, природно, бере участь кiнчик язика, то мозковi 

механiзми мовлення подають сигнал для утворення [m] чи [n]. Лише вправа на протяжне мукання дає 
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можливiсть досягти достатнього м’язового напруження задньої частини язика. За наявності необхiдного 

м’язового напруження вiдчувається i утворюється дуже вузька щiлина мiж задньою частиною язика i 

пiднебiнням, що забезпечує потрiбну назалiзацiю голосних. Якщо щiлина завелика, то з’являється недостатня 

назалiзацiя, що є недолiком у вимовi французьких носових голосних. Якщо спинка язика занадто зближується з 

пiднебiнням, то звучать носовi приголоснi: нiмецьке або англiйське []. 

Велике напруження задньої частини язика, властиве французькій мові, набуте українцем, забезпечує 

йому звучання дуже красивого сонантного щiлинного, невіброваного нормативного французького []. Адже 

цей звук утворюється у звуженнi мiж задньою частиною язика i краєм м’якого пiднебiння, uvula при цьому 

напружена, але не вібрує. Вправа на мукання надзвичайно важлива для адаптації дихання українця з метою 

формування французьких механiзмiв дихання та голосотворення.  

Таким чином, на шляху до формування французької вимови, слід подолати інтерференцію української 

мови, адаптуватись до режиму французької, що вимагає немалих зусиль. Адже уроджені мовленнєві рухи 

українця не є такими напруженими і енергійними, як у французів. Психофізіологічною основою відповідної 

фонетичної бази є створення правильного дихання та поставленого голосотворення, що допомагає подолати 

артикуляційні вади та опанувати нормативне французьке звучання. 
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ПРОФЕСІЙНИЙ РОЗВИТОК ПЕДАГОГА ЯК НАУКОЗНАВЧА ПРОБЛЕМА «СУСПІЛЬСТВА, 

ЩО НАВЧАЄТЬСЯ» 

 

Анотація. У статті розглядається професійний розвиток педагога, сенс концепції безперервної 

педагогічної освіти, ідеї створення людського суспільства, що весь час навчається, постійному 

самовдосконаленні, знаходженні власних, зручних, варіацій стосовно шляхів самореалізації, а також про 

можливість зростання освітнього потенціалу кожної, окремо взятої, особистості упродовж усього її життя.  

Abstract.The article examines the professional development of a teacher, the meaning of the concept of 

continuous pedagogical education, the idea of creating a human society that learns all the time, constant self-

improvement, finding one's own, convenient, variations in relation to the ways of self-realization, as well as the 

possibility of increasing the educational potential of each, individually, individual throughout all her life. 

 

Конкретними дослідженнями предмету цієї наукознавчої проблеми займаються упродовж останніх 

шести десятиліть вчені багатьох – і різних – галузей науки, сприймаючи її як одну з найважливіших у 

новітньому соціумі, члени котрого – а щонайперше – педагоги – мають вчитися усе своє життя, якщо хочуть 

виграти так звані соціальні змагання або ж подарувати таку можливість своїм дітям, учням. 

Ретроспективний аналіз даної теми показує нам: у пригоди таких наукових розвідок раніше за інших 

поринули ті вчені, котрі були тісно пов’язані із вивченням особистості людини, з її практичною діяльністю. 

Витоки теми – ще з епохи Платона й Аристотеля, творів Солона, Сенеки, геніальних висловлювань Конфуція. У 

«Великій дидактиці» Я. А. Коменського [2] вперше теоретично обґрунтована й представлена сутність 

безперервної освіти. Цей автор описав найдемократичнішу для того часу систему освіти, спрямовану саме на 

«навчання усьому», причому починаючи від материнської школи й закінчуючи академією, мріючи про те, що 

«Керівною основою нашої дидактики нехай буде: дослідження і відкриття методу, при якому учителі менше б 

учили, учні більше би вчилися; у школах було би менше одуріння, марної праці, а більше дозвілля, радостей і 

ґрунтовного успіху...» [2, с. 19]. Та лише в останній третині ХХ ст. починається глибоке осмислення і втілення 

людством цієї ідеї в життя.  

Сучасне обґрунтування поняття «безперервна освіта» дав нам у 1965 р. Поль Легранд [10, с. 17-21] у 

зв’язку із проблемою організації навчання людей передпенсійного та пенсійного віку в умовах появи й 

поширення новинок техніки, технологій, їхнього застосування в усіх сферах життя. Та дехто і досі намагається 


